
4 | Muziek

P 124	 Verstaan: g of k?
guài1	

kuài2	

kuǎn3	

guǎn4	

kèrén5	

gèrén6	

gǔlì7	

kǔlì8	

gēpǔ9	

kēpǔ10	

P 125	 Ken je ze nog? Lees op en vertaal
‘oudere zus’1	
duōshǎo2	   ‘hoeveel’
‘kind’3	
‘spelen, zich amuseren’4	
chī fàn5	   ‘eten’
‘twee’6	
dà7	   ‘groot’
‘geld’8	
‘in totaal’9	
yě  10	 ‘ook’

P 130	 Stapelen: lees alle stappen op en vertaal de hele zin
‘Hij / zij wil ook vandaag of morgen naar Chóngqìng gaan.’

P 130	 Vertaal mondeling, zonder bedenktijd
Jīntiān jǐ yuè jǐ hào?1	

Tā zài yīnyuè xuéyuàn gōngzuò. 2	
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Tā yě xǐhuān yīnyuè ba?3	

Zuótiān wǒ hěn máng. 4	

P 134	 Tijd: jaren, maanden, weken, dagen (1)

èr líng líng líng nián èr yuè èrshíjiǔ hào1	

yì jiǔ qī líng nián shí’èr yuè sān hào 2	

èr líng líng liù nián shí yuè shíwǔ hào 3	

shí’èr yuè sānshíyī hào 4	

shí’èr yuè wǔ hào 5	

Wǒ de shēngrì shì 6	 X yuè Y hào.

P 134	 Bijwerkwoorden (2)

Tā zài nǎr? Zài Běijīng ma?1	

Hángzhōu zài Zhōngguó. 2	

Wáng shīfu, nín zài nǎr?3	

Wǒ zài zhèr!4	

Zuótiān wǒ zài Sūzhōu.5	

Xiǎo Máomao zài nǎr6	 ?

Nǐ kàn, tā zài zhèr!7	

Chén gēge zài ma?8	

Nèi ge Hélánrén zài Guǎngzhōu xué gǔqín.1	

Tā zài nǎr chī fàn? 2	

Luó Lán zài Běijīng gōngzuò. 3	

Tā zài Láidùn yǒu liǎng ge jiějie.4	

P 134	 Vrije bijwoorden (3)

Míngtiān tā bù gōngzuò.	1	 / Tā míngtiān bù gōngzuò. 
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Jīntiān wǒ bú kàn diànshì.	2	 / Wǒ jīntiān bú kàn diànshì. 

Shíyī hào nǐ qù Zhōngguó ma?	3	 / Nǐ shíyī hào qù Zhōngguó ma? 

Zuótiān wǒ zài Běijīng.4	  	 / Wǒ zuótiān zài Běijīng. 

P 134	 Vraagwoorden: jǐ en duōshǎo (4)

Zhè ge duōshǎo (qián)?1	

Tā yǒu jǐ ge háizi? 2	

Běijīng yǒu duōshǎo rén? 3	

Máomao jǐ suì4	 ?

P 135	 Schrijf maar op
gōngzuò1	

máng2	

jǐ3	

yīnyuè4	

gǔqín5	

zuótiān6	

Míngtiān7	

yuè8	

P 135	 Schrijf in karakters en vertaal
你觉得中国大吗？	1	 ‘Vind jij China groot?’

今天几月几号？	2	 ‘De hoeveelste is het vandaag?’ 

他不喜欢工作。	3	 ‘Hij houdt niet van werken.’ 

你今天忙什么？	4	 ‘Waarmee heb je het druk vandaag?’

那个人是谁？5	 	 ‘Wie is die persoon / man / vrouw?’ (context!)

Antwoordsleutels Les 4  •  3



P 136	 Lees op, transcribeer en vertaal
Nǐ jīntiān máng ma? Bù máng, wǒ jīntiān bù máng.	1	 ‘Heb je het druk vandaag?  
			  Nee, vandaag heb ik het niet druk.’

Tā yě zài Zhōngguó.	2	 ‘Zij is ook in China.’

Zhèi ge hǎo ma?	3	 ‘Is deze goed?’

Zhōngguórén xǐhuān chī shénme?	4	 ‘Wat eten Chinezen graag?’

Zhèi ge rén hěn máng!	5	 ‘Deze persoon / man / vrouw  
			  heeft het druk!’ (context!)

Wǒ sān yuè shí’èr hào zài Zhōngguó.	6	 ‘Op 12 maart ben ik in China.’

Nǐ juéde tā hǎokàn ma?	7	 ‘Vind jij dat hij er leuk uitziet?’

Nèi ge rén méi yǒu gōngzuò.	8	 ‘Die persoon / man / vrouw heeft  
			  geen werk.’ (context!)

Tāmen liǎng ge rén yǒu jǐ ge háizi?	9	 ‘Hoeveel kinderen hebben zij tweeën?’

Wǒ yào zhèi ge. Duōshǎo qián?	10	 ‘Ik wil deze. Hoeveel kost dat?’ 

P 136	 Lees op, vertaal, vervang de juiste woorden en lees opnieuw
‘Ga jij op de 281	 e daarheen?’	 Nǐ èrshíbā hào lái ma? 

				   ‘Kom jij op de 28e?’

‘Die Nederlander is 36 jaar.’	2	 Nèi ge Hélánrén shíbā suì. 
				   ‘Die Nederlander is 18 jaar.’

‘Mijn broer houdt veel van jouw muziek.’	3	 Wǒ jiě hěn xǐhuān nǐ de yīnyuè. 
				   ‘Mijn zus houdt veel van jouw muziek.’

‘Vandaag is het 30 maart.’	4	 Jīntiān shì sān yuè shísān hào. 
				   ‘Vandaag is het 13 maart.’

‘Mijn moeder is veertig jaar en ze werkt nog steeds.’	5	 Wǒ mā sìshí suì, tā bù gōngzuò.
				   Mijn moeder is veertig jaar en ze werkt niet.’

‘Hoe is het met jou? Niet slecht.’	6	 Nǐ zěnmeyàng? Hěn máng. 
				   ‘Hoe is het met je? Druk.’

‘Hoeveel kost deze citer van jou?’	7	 Nǐ zhèi ge gǔqín jiǔshíbā kuài ma? 
				   ‘Kost deze citer van jou 98 yuán?’

‘Kom je morgen?’	8	 Nǐ míngtiān qù bu qù?
				   ‘Ga je morgen?’
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P 136	 Schrijf maar op
十二月1	

钱2	

在3	

哪个4	

没有5	

书6	

工作7	

要8	

P 137	 Lees op, transcribeer en vertaal
Wáng Zhōng shì Zhōngguórén. Sìshí duō suì. Tā yǒu hěn duō shū. Tā hěn xǐhuān shū, 
tiāntiān kàn shū. Kěshì tā tàitài juéde Wáng Zhōng de shū tài duō. Tā bù xǐhuān shū. Wáng 
Zhōng de tàitài shuō: “Shéi yào wǒmen de shū ne?”  

‘Wáng Zhōng is Chinees. Hij is in de veertig. Hij heeft heel veel boeken. Hij houdt veel van boeken en hij leest elke dag. Maar zijn 
vrouw vindt dat hij te veel boeken heeft. Zij houdt niet van boeken. Wáng Zhōngs vrouw zegt: “Wie wil onze boeken hebben?”

P 137	 Handtekeningen ontcijferen
1	 D
2	 C
3	 F
4	 H
5	 A
6	 I
7	 G
8	 E
9	 B

P 141	 Verstaan: hele woorden!
yuán1	

yě2	

héfǎ3	

yuǎn4	

hēi5	
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yóngyuǎn (= yǒngyuǎn)6	

hóng7	

yīnyuè8	

hùzhào9	

yǎnjìng10	

P 143	 Ken je ze nog? Lees op en vertaal
‘gisteren’1	
jīntiān 2	 ‘vandaag’
‘muziek’ 3	
zài ‘4	 zich bevinden’, ‘zijn in’, ‘zijn op’, ‘er zijn’
‘leren’ 5	
jǐ ge? 6	 ‘hoeveel’
citer7	
máng8	  ‘druk’ 
‘gaan’9	
yuè10	  ‘maand, maan’

P 149	 Stapelen: lees alle stappen op en vertaal de hele zin
‘Morgen komt er een Amerikaan in Peking gǔqín spelen.’

P 149	 Vertaal mondeling, zonder bedenktijd
Dèng Guóqiáng1	  gěi Bā Déshān dǎ diànhuà.

Wéi, Guóqiáng ma? Nǐ zài nǎr a?2	

Jīntiān shì xīngqītiān a, nǐ tài máng a! 3	

Nǐ míngtiān dào zhèr lái ba!4	

Yǒu yí ge Měiguórén lái tán gǔqín. 5	

Míngtiān jǐ yuè jǐ hào? 6	

Nǐ gěi wǒ mǎi piào ma? 7	

P 152	 Ba: aanname, aansporing, instemming (5)
‘Chocola, daar houd je toch niet van?’1	
‘Jouw broer werkt toch bij Philips?’2	
‘Drie porties is vast te veel!’3	
‘Hij heeft het zeker erg druk!’4	
‘Eet nou maar, eet nou, d’r is nog veel meer!’5	
‘Hij is zeker Chinees.’6	
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‘Zullen we de tiende gaan of de elfde? De tiende dan maar.’7	
‘Oké dan, ik ga ervandoor, doeg.’8	

P 152	 Woordvolgorde: tijd en plaats (6)

Wǒ míngtiān bú tài máng.	1	 ‘Morgen heb ik het niet zo druk.’

Nǐ jīntiān zài nǎr chī fàn?	2	 ‘Waar eet je vandaag?’

Luó Lán yī yuè èrshíbā hào bú zài Běijīng.	3	 ‘Luó Lán is op 28 januari niet in Peking.’

Wáng Dàzhōng zài nàr mǎi dòufu.	4	 ‘Daar koopt Wáng Dàzhōng zijn tahoe.’

Guō Yǒngmíng wǔ yuè zài Hángzhōu gōngzuò.	5	 ‘Guō Yǒngmíng werkt in mei in Hángzhōu.’ 

Nǐ jīntiān zài nǎr mǎi piào?	6	 ‘Waar koop je vandaag de kaartjes?’

P 152	 Meewerkend voorwerp (7)

Wǒ gàosu nǐ, tāmen yǒu wǔ ge háizi!1	

Nǐ gěi wǒ mǎi piào ma?2	

Nǐ gěi wǒ nǐ de shǒujī, hǎo ma?3	

Gěi wǒ ma?4	

Jiāxīn gěi wǒmen tán gǔqín.5	

Nǐ míngtiān gěi wǒ dǎ diànhuà ba!6	

P 153	 Zinnen zonder persoonlijk voornaamwoord (8)

(Wǒ) míngtiān bù máng, kěshì (wǒ) bú qù Yīnyuè Xuéyuàn.1	

(Tā) xìng Pān, (tā) shì Zhōngguórén.2	

Wǒ gàosu tā (tā) xīngqītiān yào lái. Tā shuō (tā) bù lái.3	

(Nǐ) xǐhuān tā ma?4	

(Tā) shì Nánjīngrén, kěshi (tā) bú zài nàr gōngzuò.5	

(Nǐ) qù ma?6	
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P 153	 Schrijf maar op
péngyou1	

mǎi2	

tīng3	

piào4	

Gěi5	

xīngqītiān6	

gàosu7	

P 154	 Schrijf in karakters en vertaal
你给他 1	 / 她什么？	 ‘Wat geef jij hem / haar? 

他的朋友几号来中国？2	 	 ‘De hoeveelste komt zijn vriend naar China?’

我不喜欢他 3	 / 她。	 ‘Ik mag hem / haar niet.’

小朋友，给我！4	 	 ‘Kleine vriend / jongetje / meisje, geef het aan mij!’ (context!)

他很有钱。5	 	 ‘Hij is heel rijk.’

P 154	 Lees op, transcribeer en vertaal
Wǒ zài Zhōngguó.1	  	 ‘Ik ben in China.’

Tā zài zhèr.	2	 ‘Hij is hier.’

Tā dào Zhōngguó qù!3	 	 ‘Hij gaat naar China!’

Zhè shì shénme?4	 	 ‘Wat is dit?’

Nǐ bù lái ma?5	 	 ‘Kom jij niet?’

Hěn duō rén dào nàr qù. Nǐ yě qù ma?6	 	 ‘Heel veel mensen gaan daarheen. Ga jij ook?’

Wǒ yào zhè ge, nǐ yào nǎ ge?7	 	 ‘Ik wil deze, welke wil jij?’

Jīntiān jǐ yuè jǐ hào?8	 	 ‘De hoeveelste is het vandaag?’

Tā jīntiān hěn máng. Bù lái.	9	 ‘Zij heeft het vandaag erg druk. Ze komt niet.’

Wǒ méi yǒu háizi, yě méi yǒu péngyou.	10	 ‘Ik heb geen kinderen en geen vrienden.’
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P 154	 Lees op, vertaal, vervang de juiste woorden en lees opnieuw
‘Hé Guóqiáng, hallo!’	1	 Guóqiáng a, nǐ zěnmeyàng?

				   ‘Hé Guóqiáng, hoe is het?’

‘Die Nederlander is 36.’	2	 Nèi ge Hélánrén shíbā suì.
				   ‘Die Nederlander is 18.’ 

‘Morgen? Morgen heb ik het niet druk.’	3	 Míngtiān ma? Wǒ míngtiān tài máng. 
				   ‘Morgen? Morgen heb ik het te druk.’

‘Hij gaat op 22 februari naar Shànghǎi.’	4	 Tā èr yuè èr shí’èr hào lái Shànghǎi. 
				   ‘Hij komt op 22 februari naar Shanghai.’

‘We gaan op de derde, wat vind je daarvan?’	5	 Zánmen sān hào qù, hǎo ma? 
				   ‘We gaan op de derde, goed?’

‘Is de tv / het tv-programma mooi?	6	 Shū hǎokàn ma? 
				   ‘Is het boek mooi?’

‘Hebben jullie daar wat lekkers?’	7	 Nǐmen zhèr yǒu hǎochī de ma? 
				   ‘Hebben jullie hier wat lekkers?’

P 155	 Schrijf maar op
今天1	

去2	

也3	

喜欢4	

太5	

多少6	

觉得7	

P 155	 Lees op, transcribeer en vertaal
Nǐ de hǎo péngyou dào Zhōngguó lái gōngzuò ma?1	 	 ‘Komt jouw goede vriend in China werken?’

Wǒ juéde yí ge háizi tài shǎo, kěshì sān ge tài duō.	2	 ‘Ik vind één kind te weinig, maar drie te veel.’

Wǒ de hǎo péngyou yě dào Zhōngguó qù.	3	 ‘Mijn goede vriend gaat ook naar China.’

Nǐ jīntiān zài nǎr chī fàn?4	 	 ‘Waar eet je vandaag?’

Tā zài nǎr? Tā qù kàn péngyou.	5	 ‘Waar is hij? Hij is een vriend gaan opzoeken.’

Nǐ méi yǒu qián ma?6	 	 ‘Heb je geen geld?’ 
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Nǐ bú yào qián ma?7	 	 ‘Wil je geen geld?’ 

Nǐ yǒu jǐ ge háizi?	8	 ‘Hoeveel kinderen heb jij?’

Nǐ yào jǐ ge háizi?9	 	 ‘Hoeveel kinderen wil jij?’

Méi yǒu rén xǐhuān gěi tā gōngzuò.10	  	 ‘Er is niemand die voor hem wil werken.’

P 155	 Combineer en scherp je blik
1	 B
2	 A
3	 F
4	 H
5	 C
6	 D
7	 G
8	 E
9	 I

星期二1	 	 xīngqī’èr	 ‘dinsdag’

南京2	 	 Nánjīng	 ‘Nánjīng’ of ‘Nanking’

音乐3	 	 yīnyuè	 ‘muziek’

手机4	 	 shǒujī	 ‘mobiele telefoon’

荷兰5	 	 Hélán	 ‘Nederland’

吧6	 	 ba	 markeert aanname, aansporing, instemming

北京7	 	 Běijīng	 ‘Peking’

给8	 	 gěi	 ‘geven, aan / voor’

罗兰9	 	 Luó Lán	 ‘Luó Lán’

告诉10	 	 gàosu	 ‘vertellen’

P 156	 Nog eens negen handtekeningen
王小帅	 Wáng Xiǎoshuài (2)

汪彤	 Wāng Tóng (1)

丽敏	 Lìmǐn (8)

章因之	 Zhāng Yīnzhī (6)

林钦惠	 Lín Qīnhuì (9)
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莉莉	 Lìli (3)

黄政	 Huáng Zhèng (7)

蔡愉	 Cài Yú (4)

马京怡	 Mǎ Jīngyí (9)

P 157	 Kalenderdata
Yī jiǔ qī liù nián jiǔ yuè jiǔ hào	 9 september 1976

Yī jiǔ sì jiǔ nián shí yuè yī hào	 1 oktober 1949

Yī jiǔ yī jiǔ nián wǔ yuè sì hào	 4 mei 1919

Liù yī bā nián	 618

Yī bā sān jiǔ -Yī bā sì èr nián	 1839-1842

Yī liù sì sì nián	 1644

9 september 1976	 Dood van Máo Zédōng
1 oktober 1949	 Stichting van de Volksrepubliek China
4 mei 1919	 Vier Mei Beweging: demonstratie tegen buitenlands imperialisme
618	 Begin van de Táng-dynastie
1839-1842	 Eerste Opiumoorlog 
1644	 Begin van de Qīng-dynastie

P 159	 (1) Tijd: jaren, maanden, weken, dagen

10	 Liù nián.  

11	 Yī sì qī bā nián.

12	 Nǐ jǐ suì? 

13	 Nín duōdà? 

20	 Yì nián yǒu jǐ ge yuè? 

21	 Shí’èr ge yuè. 

22	 Shíyī yuè hé bā yuè.  

23	 Èr yuè, sān yuè hé qī yuè.

29	 Sì ge xīngqī shì yí ge yuè. 

30	 Yígòng jǐ ge xīngqī? Wǔ ge háishi liù ge? 
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31	 Jīntiān xīngqī jǐ? 

32	 Tā xīngqīyī hé xīngqī’èr tài máng. 

37	 Sān tiān tài duō. 

38	 Jīntiān jǐ yuè jǐ hào, xīngqī jǐ? 

39	 Xīngqīwǔ shì shísān hào.

40	 Wǔ yuè shíjiǔ hào, xīngqīliù.

45	 Yī jiǔ sān wǔ nián qī yuè èrshíbā rì / hào.

46	 Èr líng líng yī nián èr yuè èr rì / hào. 

47	 Yī jiǔ yī sān nián bā yuè èrshíjiǔ rì / hào. 

48	 Yī wǔ liù èr nián shí’èr yuè èr rì / hào. 

49	 Zuótiān shì xīngqī jǐ?

50	 Jīnnián hěn hǎo. 

51	 Sì ge xīngqī shì yí ge yuè, yì nián yǒu shí’èr ge yuè. 

52	 Wǔshí’èr ge xīngqī shì yì nián, duì ma? 

53	 Yī yuè, sān yuè, bā yuè hé wǔ yuè. 

54	 Xīngqīyī hé xīngqīwǔ nǐ hěn máng. Nǐ nǎ tiān / xīngqī jǐ bù máng ne? 

55	 Yī yī èr èr nián shí’èr yuè shí’èr rì / hào.

56	 Èr líng líng jiǔ nián qī yuè shíliù rì / hào.

P 163	 (2) Bijwerkwoorden

9	 Wǒ zài zhèr, nǐ zài nǎr?

10	 Nín dào nǎr qù? 

11	 Wǒ zài zhèr xuéxí gǔqín.

12	 Dào Zhōngguó lái ba. 
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P 165	 (3) Vrije bijwoorden

5	 Míngtiān wǒ qù Hélán. 

6	 Wǒ hé / gēn wǒ gēge míngtiān qù Běijīng. 

7	 Jīntiān wǒ bù lái.

8	 Wǒ jīntān bù lái mǎi shǒujī. 

P 165	 (4) Vraagwoorden: jǐ en duōshǎo

9	 Nín yào jǐ fèn? 

10	 Nǐ yǒu duōshǎo qián?

11	 Nàr yǒu jǐ ge péngyou? Liǎng sān ge? (schatting)

	 Nàr yǒu jǐ ge péngyou? Liǎng ge háishi sān ge? (óf twee óf drie)

12	 Běijīng yǒu duōshǎo ge háizi? 

P 167	 (5) Ba: aanname, aansporing, instemming

6	 Nǐ méi yǒu èrshí’yī suì ba? 

7	 Lái ba! 

8	 Qù nàr ba. 

9	 Hǎo ba, kěshì wǒ bú yào. 

P 168	 (6) Woordvolgorde: tijd en plaats

4	 Wǒ míngtiān qù xiǎo Wáng nàr chī jiǎozi. 

5	 Wǒmen míngtiān yě qù nàr.

6	 Nǐmen jiǔ yuè yě lái Běijīng ma? 

7	 Wǒ jīntiān dào péngyou nàr qù kàn diànshì. 
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P 168	 (7) Meewerkend voorwerp

7	 Wǒ gěi nǐ liǎng ge. 

8	 Tā míngtiān gàosù nǐ. 

9	 Tā jīntiān gěi tāmen dǎ diànhuà. 

10	 Wǒmen gěi nǐmen mǎi liǎng ge xīguā. 

P 169	 (8) Zinnen zonder persoonlijk voornaamwoord

5	 Tā míngtiān gēn wǒ qù chī fàn. Xīngqīrì qù Běijīng wán. 

6	 Wǒ méi yǒu shǒujī, kěshì yǒu e-mail. Yào ma? 

7	 Tā jiào Lìnà. Shì Běijīngrén.

8	 Tā shì Hélánrén, kěshì zài Zhōngguó gōngzuò. 


